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SA3BIKOBBIE CPEJICTBA T'EHJIEPHOI MIEHTU®UKALIUA 300HUMOB
B ABTOPCKHUX CKA3KAX O. YAWIBJA

Cmambs nocesujeHa ONUCAHUI0 A3bIKOBbIX CPEOCHE 2eHOEPHOU UdeHMUpUKayuu 300HUM08 8 agmopckux ckaskax O. Yaiinvoa. B
obracmu ghaynel cendepras uoeHmupuKrayus 1ubo nPoUcXooun 6 COOMEEmMcmeuu ¢ QonbKIOPHOU Mpaouyueli Cmpambl, 160 6bi-
bop 2endepHo20 Maprepa onpedensiemcs KOHKPemHblMu MeoPYecKuMU 3a0a4amu nucamens u oowell cucmemul 00pazo8, KOMoOpPyo
OH BbICHIpaUBaen.

Knrwouesvie cnosa: 300num, s136iko6ble CpeoCcmead, NepcoHUGUKAyUs, 2eHOePHas U0eHMUpUKayus, 2eHOEPHbIIL MAPKeED.

Muxaiiniox H. I1. Moeni 3acobu rendepnoi ioenmudgbixauii 300nimie ¢ agmopcovkux kaskax O. Yaiinvoa. — Cmamms.
Cmamms npucesyena 300pajiceHnio MoSHUX 3aco0is renoepnoi idenmugixayii 30onimis 6 asmopcokux kaskax O. Yanvoa. ¥ eanysi
¢aynu rendepna idenmugbixayia abo 6i06ysaemuvca 32i0HO 3 ONLKIOPHOI MpadUuyicio Kpainu, abo eubip reH0epHo20 MapKepa
BUSHAYAECMbCA KOHKPEMHUMU MEOPYUMU 3AB0AHHAMU NUCOMEHHUKA Tl 3a2abHOI cucmemu o0pasie, AKY 6iH 6uOy008Ye.

Knrouoei cnosa: 3o0ouim, MosHi 3acobu, nepconigpixayis, rendepra ioenmughikayis, reHOepHuil Mapkep.

Mykhailiuk N. P. Language means of gender identification of zoonyms in O. Wilde’s fairy-tales. — Article.

The article highlights language means of gender identification of zoonyms which can be illustrated on the basis of the examples
found in the texts of English fairy-tales of O. Wilde. In the field of fauna gender identification occurs either in accordance with the
folk tradition of the country, or the choice of the gender marker is determined by the specific creative targets and the unique image

system, produced by the great writer.
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T'ennepHasd JMHTBUCTMKA — HAy4yHOE Harpa,lie-
HHUE O BBaHMOHeﬁCTBHH A3BIKAa U TCHACPA — ABIACTCA
HEOTHEMJIEMOM COCTABHOM aHTPOMOLIEHTPUYECKOM
MapajgurMbl s3pIK03HaHNA. Cpeau WCCIIeOBAaHUHI B
ATOW 00NacTH BBIACIAIOTCS PAbOTHI OPUTAHCKHX,
AMEpPUKAHCKHAX, YKPAMHCKUX U POCCHUICKUX YYIEHBIX
(M. Tamb6or [18], dx. Jlakodpd u M. [Ixoucon [9],
P. Jlakodd [17], O.JL. becconora [4], A.Il. Map-
tuaokK 10], C.A. lIBauxko [16], E.C. I'punienxko [5],
A.B. Kupununa [8]) u ap.

AKTYaJIbHOCTh CTaThbU CBSI3aHA C YCTOHYUBBIM
pOCTOM WHTEpeca K TeHIAEPHBIM HCCIENOBAHUAM H
00yCITOBIIEHa YpE3BhIYAHOI Ba)KHOCTHIO BOIIPOCA O
TOM, KaK OTOOpaykaeTcsl TeHIep B A3BIKE, M BBISICHE-
HHEM, Kak (DaKTop TeHIepa BIHUSIECT HAa BHIOOD SI3BIKO-
BBIX CPEJCTB B Pa3IMYHBIX SI3BIKAX.

Iean paboThl — yCTaHOBJIEHHE CIIENU(DUKN TeH-
JIepHOW WAEHTU(UKAIINN 300HHMOB B aBTOPCKHX
ckazkax O. Yaiimpaa «Manpsauk-38e3na» (The Star-
Child) [23] n «llpemanusiii npyr» (The Devoted
Friend) [22], namncanusix B 80-¢ 1T. XIX cromerus.
BrisiBieHne cpecTB TMHTBUCTHYECKOTO OTPaKEHUS
regaepHoro ¢akropa MOMOXeET Ooliee TITyOOKOMY
aHAIIN3Y W WHTEPIPETAINHN XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
B IIEJIOM | TeKcTa cka3ok O. Yaliip/1a B 4aCTHOCTH.

CoracHo CrioBapio TEHIEPHBIX TEPMUHOB, 2€H-
Odep TPaKTyeTCsl KaK «COBOKYITHOCTh COIMAIBHBIX U
KyJIBTYPHBIX HOPM, KOTOPYIO OOIIECTBO MPEAIHCHI-
BaeT BBIMIONHSATH JIIOASM B 3aBHCHMOCTH OT WX OWO-
nmorudeckoro momnay» [19]. I'emmep dopmupyercs B
pamMKax KyJIbTYpHI JIF0OOTO Hapoja IUii HOMUHAIHA
TOW COLMAIBHOM MY>KCKOM U YKEHCKOM MoJieNiel, Mpu
KOTOPBIX OTpENessieTcss W WX OOIIeCTBEHHAs! POJib,
U ceMeiHas, M TMONMUTUYECKas, ¥ SKOHOMHYECKas, U
KyIbsTypHas, U oOpa3oBarenbHas [6]. Bymyun mpomyk-
TOM 3TOW KyIBTYpbI, TEHAEP OTPaKaeT MpeacTaBie-

HUsI HapoAa O KCHCTBEHHOCTU U MY>KECTBEHHOCTH,
3aKpeIVICHHbIE B O0BIYAsX, TPAAULUSAX, HAPOIHBIX
HECHSX M CKa3Kax, a 3HA4MT, U B s3bIke. «CKa3ku —
3TO CBOET0 POAA HPABCTBEHHBIH KOAEKC HApona, Ux
repou — XOTsI U BOOOpa)kaeMble, HO IIPUMEPHI UCTHUH-
HOTO ITOBEICHUS YestoBekay [ 1, c. 45].

ABTOpCKasi CKa3ka — COBEPLIEHHO CaMOCTOs-
TEJIBHOE JIMTEPaTypHOE IIPOM3BEICHHUE, TBOPEHHE
(haHTa3un TOJBKO OJHOTO MacTepa C YHHMKaJbHBIM
Xy[JOXKECTBEHHBIM MHpPOM M CBOEH 3CTETHUYECKOU
KOHIIETIIINE; OHA CYIIECTBYET B MICbMEHHOU popme,
B OIHOM CTPOro 3a()MKCUPOBAHHOM BapHaHTE; Xa-
pakTepusyeTcs OOJBIINM Pa3sHOOOpa3ueM CHOKETOB
U MEHEee CTPOTMMH IPAaBUIAMHU IOCTPOEHUS; MOXKET
OBITH M KOPOTKOH, W OYCHb IJIMHHOW, B HEH Bceraa
BCTPEUAIOTCS WHAWBUAYaJIbHBIE aBTOPCKHUE TPOIIBI
BMECTO TPAaIULUUOHHBIX [12, c. 150].

[on eeroeproii uoenmughuxayueti Mbl TOHIMAEM
OTHECEHHE CKa30YHBIX NEPCOHAXKEH K MacKyIUHHOU
win GeMUHUHHOH c(epe, a TaKKe X BCECTOPOHHEE
OINHCaHKWE B KOHTEKCTE COLMOKYJIBTYPHBIX XapaKTe-
puctuk. Ha A3bIKOBOM ypOBHE TeHIEpHasl HICHTU-
(uKanysg B aHIIOA3BIYHOM CKa3Ke OCYILECTBIISETCS
IIaBHBIM 00pa3oM 3a cyet: 1) pa3iauyHbIX pa3psiioB
MECTOMMEHHUH: JHYHBIX she, he, TPUTIKATEIbHBIX
her, his, Bo3BpaTHBIX herself, himself, 2) rennepHo
MapKUPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX EAMHUI, yKa3bIBarO-
mux Ha 1o pedepenta (king, queen, father, mother);
3) aHTpONIOHNMOB; 4) BOKaTHBOB Sir, Mm; 5) cydduk-
COB -esS, -ine, 0003HAYAIOLINX KEHCKUM pox cylie-
CTBUTENBHBIX (princess, duchess, lioness, heroine).
I'ennepuzanus Bceraa CONpoBOXKAAET NepcoHUpUKa-
LU0 3BE€PEU U NTUL B AHIVIMICKON CKa3Ke.

[lepconudukayss — 0CHOBHON KOTHUTUBHBIA Me-
XaHU3M, KOTOPbIH 331eHCTBOBaH B KOHCTPYHUPOBAaHUH
CKa304HBIX OOBEKTOB. XapaKTEPUCTUKU «MY>KCKOE»
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U «KCHCKOE» OTJCISIOTCS OT CYNIHOCTEH M MEPeHO-
CSTCSl Ha TIPEJMETHI U SIBJICHHUS HA OCHOBE acCOIlHa-
WA C KOJUICKTUBHBIMU U WHAUBUYaIbHBIMU TIPE/I-
CTaBJICHUSIMU O MY>XECTBEHHOCTH U KECHCTBEHHOCTH,
XapaKTEPHBIMHU JIJISl JAHHOTO COLIMYMA I WHIUBU]IA
[15, c. 9]. MeTtadopudeckas nepcoHUPUKALNS SBIS-
€TCSl OTHOCHTEIBHO CBOOOIHOHN, TO €CTh MO3BOJSET
aBTOPY, B COOTBETCTBHU CO CBOMM TBOPUYECKHM 3a-
MBICJIOM, IEpCOHUPHUIIUPOBATH JII000H 00BEKT «B Ka-
KOM YTOJIHO YeJioBe4ecKoM obpase» [7, c. 33].

[Ipu nepconndukaumu, no muenuto U.B. Ap-
HOJIbJI, SIBJICHUS TIPUPOJIBI, TPESIMETHI MU YKUBOTHBIC
HAJICIIAIOTCS YeJIOBEYCCKUMH UyBCTBAMU, MBICIISIMH,
peunto (anTporomopdusm) [3, ¢, 100]. K s3b1KOBBIM
CPEICTBaM BBIPAKEHUS TEPCOHU(DUKALNUN HEOIy-
IICBJICHHBIX OOBEKTOB TaK)Ke OTHOCATCS: 1) MecTto-
MMEHUS Pa3HbIX Pa3psIOB: OTHOCHUTEIbHBIE WHO,
whom, whose; Heonpenenéuubsie somebody, someone,
anybody, anyone; otpunarenvusie nobody, no one,
onpenenuTebHble everybody, everyone, all (MH. 4.),
2) marojsl TOBOPEHMs, YMCTBEHHOU JESITEeIbHOCTH
U 3MOITMOHATBHO-TICHXUYECKOTO COCTOSIHHUS, 3) CyO-
CTAaHTHBHPOBAHHOE TMpUiararenbHoe the good (MH.
4.) «xopouue (JIIoan)», 4) cylmecTBUTEIbHOE people
MPUMEHUTENIBHO K MEPCOHAXKaM, KOTOPBIC HE SBJIsI-
IOTCS JIIOJIBMH, 5) HAINKMCAaHUE CYIIECTBUTEIIBHBIX
C 3amIaBHOW OYKBBI, CONPOBOXKAAEMOE HCIONIb30Ba-
HUEM OTpPeeNIEHHOTO apTHKIIA the.

OCOOEHHOCTBI0O MHOTHX CKa304YHBIX T'epOeB sB-
JIIETCS TO, YTO OHHM OJHOBPEMCHHO W JIFOIU, U KH-
BOTHBIC: aHTpPONOMOp(dHBIE H 300MOpdUUEcKUe
KaueCTBa B HHUX CJIUTHI BOCIMHO. AHAJIU3 XYIIOXKE-
CTBCHHBIX TEKCTOB IOKa3aj, YTO B 00J7acTh (hayHbI
TeHJepHas MPHUBsI3Ka 300HUMHYECKIX 00pa30oB IO
IIPOUCXOIUT B COOTBETCTBUU C (POJIBKIOPHOMN Tpasu-
e, 100 onpenensieTcss KOHKPETHBIMU TBOPYECKH-
MU 3a7la4aMy TUcarest U o0Iel cucTeMbl 00pa3oB,
KOTOPYIO BhICTpauBaeT aBTop. OueHb 4acTo B CKa3Kax
OCHOBHBIMH TIEPCOHA)KaMH BBICTYIIAIOT YXHBOTHBIC,
IITUI[BI, HACEKOMBIE, M 3/I€Ch MEPCOHU(HUKAIMS yda-
CTBYET B Ka4eCTBE BAJKHOT'O KOMIIOHEHTA B IpoIiecce
MMOHUMaHUsl, U00 «BCSAKYIO OECCIOBECHYIO MPUPOLY
YEJIOBEK MOXET IOHATh TOJBKO M3 CBOSH «BCEYEIIO-
BEUCCKOI», WHAYEe TOBOPS, «BBIFOJAHO COOOPA30BBI-
BaTh BHEIIHUA Mup ¢ coboit» [13, c. 98], rme oHm
CTaHOBSATCSA HOCHTEISIMM Ka4eCTB, KOTOPBIC aCCOIIH-
HPYIOTCS C JKEHIIMHAMU WM MYyXuMHamHu. B atom
cllydae MpenMyIIeCTBEHHO HCIIONb3yeTCsl KOHBEHITH-
OHaJIbHAs TeHJIepHas pedepenius. MacKyInHu3aIus
JKUBOTHOTO CBSI3aHA C MIPUITMCHIBAHUEM 3TOMY T€POIO
MYXKCKHX KaueCTB: CAMOYBEPEHHOCTH, CHJIIbI, CMEJIO-
CTH, TOPIOCTH, MY>KECTBA, JTHJICPCTBA, aMOUIINO3HO-
CTH, 0€33MOIMOHAILHOCTH, a (heMUHHM3AIMS 00bsC-
HSETCS acCCOLMAIUIMU C >KCHIUMHONM — JOMAaIIIHEH,
IJTOIOBUTOM, HEXKHOM, O€3BOJIBHOM, KOKETIUBOM, IT0-
JIaTIINBOM, TACCHBHOM, pOOKOH.

B camoMm wHawane ckaskm «MaJbuUK-3BE3/1a»
(The Star-Child) duratenm BCTpedyaroTcs C pas-

HBIMH TEPCOHAXKAMU-)KUBOTHBIMH M TEPCOHAXKA-
Mu-iTuamMu. 3to u Bonk the Wolf, n benouku the
Squirrels, u Kponuku the Rabbits, u Konomnsiuku the
Linnets, n nukue roiyOu, U3BECTHBIC Kak [opiuiibl
the Turtledoves, u ®ununsbl the great horned Owls,
u Jlsaren the Woodpecker. B ananusupyemoii ckaske
MEPCOHU(PUIIMPOBAHBI BCE JKUBOTHBIC, 3TO IPOMC-
XOJIUT, BO-TICPBBIX, 3a CUET HAINKMCAHUS 300HHMOB
C 3amaBHON OYKBBI, COIPOBOXKIACMBIX OINpPENCIEH-
HBIM apTUKJIEM the, BO-BTOPBIX, IMOCPEIACTBOM YIIO-
TpeOJieHUsT OTHOCUTENFHOTO MECTOMMEHUsSI wWho, KO-
TOPOE UCTIONB3YETCsI, KaK MMPaBUII0, KOTA Pedb UAET O
yesioBeke. EIlé nucareiib Ha3bIBAaeT BCEX 3BEPEU CIIO-
BOM «itronu» people: The only people who to enjoy it
(terrible cold) were the great horned Owls [23, c. 196].
C ux nomorpeio O. Yailms co3aan oopas neca.

Mopo3 B jiecy ObLT TakO# CHIIBI, YTO OOJICICHEB-
[IME BETKH B CKa3Ke JIOMAIOTCA IIOJI CJI0EM TOJICTOTO
cHera, MajnieHbkue benouku the Squirrels, kak monu,
TPYT HOCHI ApPYT JApPYTY, 4TOOBI corpeThbes, a Kponu-
KU the Rabbits CBUIUCH KaJaulKOM B CBOMX HOpax.
Haxxe OypHBIH rOpHBIM TOTOK Mountain-Torrent,
M300paKEHHBIN KaK CYHIECTBO JKEHCKOTO pojia Io-
CPEICTBOM HCITIOJIb30BaHUS MECTOUMEHHUS she (... she
was hanging motionless in air), HEOJABIXHO 3aBHC B
Bo3ayxe! CHer B 3TOH CKa3Kke — TOXKE CYIIECTBO KEH-
CKOTO pOjia, €ro TeHJiepHas HACHTU(HUKALNS TPOUC-
XOJIUT 32 CUET MCIONB30BaHUs IPUTSHKATENLHOTO Me-
CTOMMEHHUS JKEHCKOTO pojnia her: ... the Snow is cruel
to those who sleep in her arms [23, c. 196]. IITuib
U 3Bepu 00ECKypa)keHBI, HE 3HAIOT, YTO JIeNaTh, IO-
3TOMY Bce OOroBapwBalOT 3TOT IUKWE xomox. Mx
pasroBOp MapomupyeT MpaszAHyio Oecedy B aHTIIHM-
CKOM CBETCKOM CaJIOHE TOTO BPEMEHH, TII¢ IJIaBHBIM
npeaMeToM OOCYKIICHHsI BCET[la OCTaBaJIMCh IOT0/AA
Y TIPaBUTEIILCTBO.

Tak, Bonk the Wolf n300paxE€H kak CyIIecTBO
aHJIporeHHoe. AHaU3 MOBEJCHUS 3TOTO MEPCOHAKA
OTCBIIACT YUTATENIeH K MYKCKOMY CTEPEOTHITY <«JIHU-
Jiep, TOJIUTHUKaH». TOJBKO OH OJWH B TaKyl 4yJIo-
BUIIHYIO TIOTOMly TPOJOJDKAET C TPYIOM MPOOHPATh-
cs yepe3 BaICKHUK (YIOTPeOIEH IIarol JBUKCHUS
limp — xpomars), niojpkaB xBocT: “Ugh!” snarled the
Wolf, as he limped through the brushwood with his
tail between his legs [ibid, c. 195]. CyGcTutyTamu
300HUMA the Wolf SIBISIFOTCS MECTOMMEHHSI MYKCKO-
ro pona he, his (CM. BBIIIETIPUBENEHHBIA TPUMED).
Ewmé ero MacKylIMHHOCTb BbIpaXXaeTcs Yepe3 MOBee-
HHE MO OTHOILIEHUIO KO BceM. BoJk maBHBIN B Jiecy,
XO035MH, TIO3TOMY YaCTO BOPYUT WJIM TPO3HO PHIUUT
(4TOOBI Pa3HOOOPA3UTH peub, sl U30eraHus Ha30M-
JIMBOTO yIOTPEOICHHS OJHUX U TEX XKE CIOB YIOTpe-
OJIEHBI IIaroNbl ¢ MeTadOPHUECKUM 3HAYCHUEM TOBO-
penust: snarl u growl [14, c. 288]), uTo yka3pIBaeT Ha
OOJIBIIYIO CTENEHb JIABJICHUS, OKa3bIBAEMOTO CyOb-
€KTOM-MY>KUMHOM Ha OKpyKaromux. Ecnu kTo-1o u3
3BEpEH HE BEPHUT EMY, YTPOXKAET CheCTh: “Nonsense!”
growled the Wolf. ... if you don't believe me I shall
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eat you [23, c. 195]. Ilepconudukaius onuceBacMo-
ro MepcoHaXka MOAAEPKUBACTCS TaK ke W TIIarojom
TOBOPEHUS tell — TOBOPHUTE, U TJIAr0JI0OM MBILIICHHS —
believe.

B xonme nanpHeilliero onucaHus JaHHOTO MEPCO-
Ha)ka BO3HUKAeT 00pa3, acCOLHMUPYEMBIH C «MYXK-
YUHOM-TIONIUTUKAHOMY (3ameTuM, uTo B XIX Beke
MOJIUTUKA B AHIIMM CYMTAIACh MPEUMYIIECTBEHHO
MYXCKHM JeJIoM). BoJK — He NONHUTHK, OH MOJHUTH-
KaH, a eIIé ero MoXHO Ha3BaTh OpPIO3roi, TIOTOMY UTO
TOJILKO BEYHO BOPWIMBBIA MY>KUMHA MOXET MPHILY-
MaTh OOBHMHSATH NPaBUTEIBCTBO B YYIOBHUIIHON IMO-
rone: “... this is perfectly monstrous weather...Why
doesn 't Government look to it?”. Kpome Toro, y HEro
MPaKTUYECKUH YM M TPE3BBIH B3DJIAN Ha Bemu: The
Wolf had a thoroughly practical mind, and never at a
loss for a good argument [ibid, 195].

O6pa3 Topmun the Turtledoves dopmupyetcs Ha
OCHOBE T€HJEPHOTO CTEPEOTHIa O JCBHYbCH Kpaco-
Te. DTH NTHUIIBI TPAIIMO3HBI, Y HUX YTOHUEHHBIE (U-
TYPKH, JUTHHHBIC IIIEHKU U CEPO-TOIyOble MaJICHbKHE
rooBkr. OHU CHMBOJH3HUPYIOT HEBHHHOCTb, HETO-
POYHOCTB, BEPHOCTb, OECKOPBICTHYIO PUBSA3aHHOCTD
[20]. [Tepconnduraiys OMUCHIBAEMBIX MITHII TOIIEP-
KHUBAETCsl TIArojioM whisper «roBOPUTH THXO, TIO-
HU3UB ToN0C». XOTS B CKa3Ke BOOOIIE OTCYTCTBYIOT
Kakue-m1u0o reHepHble MPOHOMUHAIILHBIE MapKEPHI,
MOATBEPKAAIONINE UX MYXKCKOE WM KEHCKOEe Hada-
JI0, HO MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3zarh, 4To B O.
VYaiinsaa [opnuiibl — cymecTBa KEHCKOTO poja. ITo
IOHBIE OApPBIIIHH, KOTOPBIE C ONITUMHU3MOM LUENYYHICSL
0 JIIOOBU, O POMAHTUYECKUX YYBCTBaxX (BEIb MPSIMO
U BCITyX TOBOPUTH 00 3TOM B CBETCKHX CaJIOHAX TOTO
BpPEMEHH JJISI MOJIOJIEHBKHX JIEBYIIEK CUUTAIIOCH Jie-
JIOM HENMpUINYHBIM). i1 HUX OeNbIil CHEr IMOXOX
Ha nofiBeHe4YHoe Tuiathe: “The Earth is going to be
married, and this is her bridal dress,” whispered the
Turtledoves to each other [23, c. 195]. Takoe pomaHn-
THYECKOE CpPaBHEHUE MOIIU IMPHIyMarh CKOpee He-
3aMy)KHHE JEBYIIKH, MEUTAIOIIUE O CBajbh0e, Hexe-
JIU 3aMY)KHHUE JKCHIIMHBI WM MYXUYUHBL [eHaepHO
MapKUpOBaHHOE MpujararensHoe bridal o6pazoBaHO
OT TEHJICPHO MapKUPOBAHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO
bride «HeBecTa», 4TO TOXKE TOATBEPKACT HAIITY TOU-
Ky 3peHust. Kpome Toro, heMUHUHHOCTD MTPOSBIISCTCS
U B ONMCAHUU MX BHEUIHOCTHU: Y HUX 3aKOUCHERBIIINE
OT XOJI0JIa PO30BBIC pink MATIKU, & PO306bill CAUTACTCS
JICBUYBHUM I[BETOM.

O KOHOIUIIHKaX the Linnets B cKa3ke OYeHb MaJlo
nH(pOpPMAIMK: O HUX MBI 3Ha€M TOJBKO TO, YTO OHHU
3eJICHOTO [IBeTa. B uX onvicanuu v pedu orsTh OTCYT-
CTBYIOT KaKHe-IIMOO TEHJEpHbIC MPOHOMHHAIbHBIC
Mapkepsl. M OmsaTh Mbl HOCMEEM IPETIONIOKUTE, YTO
nepes HaMH JaMbl BechbMa IMPEKIOHHOTO BO3pacTa,
KOTOpPBIE BEIYT NECCUMUCTUYHBIN Pa3roBOp O cMep-
TH, BO BpeMsI KOTOPOTO CPABHUBAIOT 3€MITIO CO CTapy-
XOH, 0J1eTOM B Oeblii caBaH: ... the old Earth is dead,
and they have laid her out in her white shroud [ibid,

c. 195], 1. e. Genblii cHeT accouupyeTcs ¢ OeIbIM ca-
BaHOM. lcrmonb3yeMblie MpU 3TOM TpUiIarareibHbIC
old; dead Taxxe CBUICTEILCTBYIOT O TOM, YTO 3TO
CKOpee JKCHCKasi pedb, HEeXeTH MYKCKas, a 3HauuT,
KOHOIUISIHKH Linnets — cylecTsa )KeHCKOTO poja.

O nsatne the Woodpecker W3BECTHO TONBKO TO,
4T0 OH “a born philosopher” «upupoxIneHHbIH (u-
nocod». Ero peus, kak u y Bcex Quinocodos, HENo-
HSTHA W CITUIIKOM BbIuypHa. COIIACHO CTEPEOTHIIAM
aHnmiickoro oomectsa XIX Beka, 3TOT poJi 3aHITHIA,
paBHO KaK W JApPYTHE, HANPUMEP, FOPUCT, MOJIUTHUK,
BOCHHBIH, Bpay, ObUT MIPEPOTaTHBOM TOIBKO MY>KUUH.
Takum 00pa3oM, Mbl MOXKEM TOBOPUTH O MACKYJIHH-
HOCTH JJAHHOTO MIEPCOHAXA.

K MyskckoMy pojy puHaIUIexRuT U BoasHas Kpbl-
ca the Water-rat u3 cxasku «l[lpenanusiii npyr» (The
Devoted Friend). 3TOT cKa304HBIN EPCOHAXK HAZEICH
BCEMHU XapaKTePUCTHUKAMU, KOTOPBIC PUCYIIN MYKUIH-
HaMm. Ero reHnepHas uaeHTU(HUKALUS TPOUCXOINT, B
MIEPBYIO OYEPEIb, 3@ CUET JIMUHBIX U MMPUTHKATCIBHBIX
MECTOUMEHWU he, his: One morning the old Water-rat
put his head out of his hole. He had bright beady eyes
and stiff grey whiskers, and his tail was like a long bit
of black indiarubber [22, c. 53; 11, c. 140].

O. Vaiinpa, Oyaydd 3CTETOM U 3aKOHOJATENIEM
MOJIBI, JTUYHO CO3JIaBasi yMOIIOMPAYHUTEIbHBIC Haps-
JIbl, MACTEPCKHU OTIMCAJ 3TOT MEPCOHAXK U €T0 OJICHKY,
KOTOpBIIl HAIIOMUHAET aHMJIMMCKOTO JEHIU BUKTOPH-
AHCKOM 31MOXU (XBOCT CPAaBHUBACTCS C JNTHHHBIM 4Yep-
HBIM CMOKHHIOM, MOJIBI KOTOPOTO C/ICJIaHbI U3 HATY-
paBHOTO KaydyKa JJisl IPOYHOCTH). Y HEro TopsIIue
rna3a-Oycunku bright beady-eyes, 4To, HaBepHOE,
CBHUJICTENILCTBYET 00 OTMEHHOM 3JI0pPOBBE M O TOM,
YTO OH HOCHUT OYKH. JlanbHEHIIMI aHaJIu3 €ro BHEUI-
HOCTH TIOKa3bIBAa€T, YTO IMEpeJ HaMU NPEKIOHHOTO
BO3pacTa (3TO MOATBEPIKAACT JIBAXKIbI YIOTPEOIEH-
HOE€ TpujararenbHoe old M Takas JAeTajb B ONHCa-
HUYU BHEIIHOCTH, KaK XECTKHUE ceflble YChI Stiff grey
whiskers) «3aKOpeHENbI XOJNIOCTIK» a confirmed
bachelor, xoTopblii HE IMEET HAMEPEHHUs JKEHUTHCS,
HE 3HACT, YTO TAKOE CEMbs, KOTOPOMY HE MPHCYIIH
pPOAUTENBCKUE YyBCTBA. [EHOEPHO MapKHUpOBaHHAS
nexcema bachelor Bceraa moapasymMeBaeT «MyK4HUHY,
KOTOPBIN PEIINI, YTO OH HUKOT/IA HE )KeHUTCs / a man
who has decided that he will never marry» [21, c. 90].
Tak, ero Ha3pIBaeT MHOTONIETHAsI yTKa the Duck, xo-
TOpast cama B CKa3Ke NepCOHU(UIIUPYETCs KaK Cylie-
CTBO JXEHCKOTO noJia. Ee rennepHas uaeHTudukanus
MIPOUCXOAMT KaK 32 CUET JIMYHOIO U MPUTSHKATESIBLHO-
ro MeCTOUMEHUH she, her: “... said the Duck and she
swam away to the end of the pond, and stood upon her
head, in order to give her children a good example”
[22, c. 54], Tak 1 3a cu€T TeHaePHO MapKUPOBAHHOM
JIeKCeMBbl mother, a TakXke uepe3 n300pakeHue Tou
COLIMAIILHOH POJIH, KOTOPYIO OHa urpaet. [lepen Hamu
3a00TIMBAasI MaTh CEMEWCTBA, BEITUKOYITHASI HACTAB-
HUIA. YTKa — MPEJCTaBUTENHFHHIIA CPETHETO COCIIO-
BUsI, KOTOPAsk XOUET OT O0YUCHUS CBOUX JI€TEH TOIBKO
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OJIHOTO: YTOOBI €€ ACTEHBIIN ObUTH TPUHSTHI B BBIC-
meM obmecte: “You will never be in the best society
unless you can stand on your heads” [22, ¢. 53].

MackynuHHOCTb the Water-rat mposiBIsSeTCS B
[IPOU3HOCUMBIX CJIOBaX, B €ro moseaeHnu. OH ocTa-
TOYHO CaMOYBEPEH, BHICOKOMEPEH, JIaXKe STOMCTUYCH,
nMeeT cOOCTBEHHOE MHEHHME O MpeAaHHOH ApyxkOe:
“I should expect my devoted friend to be devoted to
me, of course” [ibid, c. 54]. BonsHas kpbwica cuuta-
eT cebs, BO-TIEPBBIX, COBPEMEHHOM, MOITOMY CBOUX
cocefiell Ha3BIBACT «CHJIBHO OTCTAJBIMH OT BEKa»
quite behind the age (PKCTIPECCUBHOCTH 3TOH (hpa3sl
YBEJIUUUBAETCS 32 CUET MHTEHCH(HUKATOPA, a HUMEH-
HO YCHJIUTEIBLHOTO Hapeuus guite); BO-BTOPBIX, 00-
Pa30BaHHOH, 3HAKOIIEH MOCIEOHUE JHUTEPATypHbIE
TEHJICHLIMU, 4TO AA€T €l IpaBo, KaKk OHa JyMaer,
noy4ath npyrux: “Every good storyteller nowadays
starts with the end, and then goes on to the beginning,
and concludes with the middle [ibid, c. 57]. [Ipuse-
NEHHBIE TTPUMEPHI TTO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, YTO
JAaHHOMY CKa30YHOMY TEPCOHAXXy OTBEACHA COLU-
aJbHAas POJIb TAKOTO ce0e HPaBOYUYHUTEIs, KHACTABHHU-
KA MOJIOAEKIY.

MacKyTMHHOCTh XapaKTEPU3yeTCsS TaKkKe PEe3KO-
CTBIO  JIaXKe TPy0OCThI0. Byaydn cTapbIiM uenoBeKoM,
OH WU BOpuuT Ha yTAT ( “What disobedient children!
cried the old Water-rat [ibid, c. 53]), wiu BomuT
(“The what?” screamed the Water-rat [ibid, c. 68]),
pasapaxaercs (“What a silly question!” cried the
Water-rat [ibid, c. 54]), unu pasroBapuBacT B OYCHb
3JI0M, BJIACTHOW MaHepe. B jaHHOM ciydae mepco-
HI/I(bHKaLH/m the Water-rat NOAJICPKUBAETCSl TJ1aro-
JaMH-CHHOHUMAMHU C OOIIMM 3HAYCHHUEM «TOBOPHUTH
TPOMKO»: fo cry, to scream, to say in a very angry
manner, to shout at the top of the voice.

B aHanM3upyeMmbIX CKaskax TeHIepHas WIACHTH-
(uKanus 300HUMOB CKOpee 3aBHUCHUT OT CyOBEKTHB-
HBIX aBTOPCKHUX 33/1a4 U npeacTasieHuit O. Yaiinbpa,
HEKEITH OT KaKUX-JIM0O TPaTUIIMOHHBIX aCCOIIHAIINHA.
Tak, B X0/I¢ TIPOBEJACHHOTO WCCIECIOBAHMS MBI TIPH-
IUTA K BBIBOJY, UTO B CKa3ke «Mansuuk-3Be3na» (1The
Star-Child) Konorusinku Linnets — cyuiecTBa »eH-
CKOTO pojia (CM. BBIIIE IO TEKCTY C. 7), TOrJa KaK B
ckaske «lIpenmannbiii apyr» (The Devoted Friend)

Konomnsiuka Linnet — 0MHO3HAYHO CYIIIECTBO aHAPO-
TeHHOE, €ro TeHJCpHAas WICHTU(UKAIUS IPOUCXO-
JIUT 3@ CUCT MCIIOJIL30BaHMsI JIMYHOTO MECTOMMECHUS
he: “It is applicable to you, "answered the Linnet, and
he flew down. And alighting upon the bank,_he told
the story of The Devoted Friend [22, c. 54].

Kak BuuM, OONBIIMHCTBO MPUBEIECHHBIX MTPUME-
POB OPHEHTUPOBAHBI HA MYKCKOH pOJI IPU MEPCOHU-
(huKaIum, 4TO MOATBEPHKAACT CYIICCTBYIOIICIO TOUKY
3pEHUS O KMACKYJIMHHOCTHY aHIJIMHCKOTO SI3BIKA.

B pesynbrare mpoBEICHHOTO MUCCIICAOBAHUS JIBYX
CKa30K YCTAHOBJICHO KOJIMYCCTBCHHOE JIOMHHHPO-
BaHue (5:3) Myxckux mnepcoHaxeil (the Wolf, the
Woodpecker, the Linnet, the Water-rat, great horned
Owls) Han xenckumu (the Duck, the Linnets, the
Turtledoves).

PaccmorpeB 00pa3sl  KMBOTHBIX B  CKa3Kax
O. Yaiinpaa, MBI CAETATH BBIBOJI, YTO 3TH IIEPCOHAKHI
00TaIatoT SIPKO BBIPAKCHHBIMH XapaKTepaMH, MPo-
SIBJISTFOLTUMHUCS B OCOOCHHOCTSIX UX PEYH U TOPTPET-
HBIX OMUCAaHUAX. [eHaepHas uaeHTH(UKAIMS Tep-
COHaXEH OCYIIECTBIISUIACH WM Ha OCHOBE MPSIMOTO
YKa3aHUs Ha JIMII0 MY>KCKOTO/’KEHCKOTO Iojia depes
CHUCTEMHBIC CPE/ICTBA SI3bIKA, PACCMOTPEHHBIC BBIIIIC,
WK 3a CYET 0OpallleHUs K TCHICPHBIM CTEPEOTHIIAM,
CYIIECTBYIOIIUM B aHIJIMHCKON HAIMOHAJIBHOU KYJlb-
Type. Y NepCOHU(PHUIIMPOBAHHBIX TEPCOHAXKEH the
Squirrels v the Rabbits He ObLIO BBISBICHO HUKAKHX
TeHJCPHBIX MapKepOB. YIOTPEOJICHUS KaKHX-JIHOO
BOKaTHBOB U Cy(pdHKCOB -ess, -ine, 0003HAYAIOLINX
JKEHCKUI POJI CYIIECTBUTEIILHBIX B HCCICIYEMbIX
CKa3Kax, TaK ke He ObUIO 3aHKCUPOBAHO.

Hcnonb3ys reHACpHYIO MISHTU(PUKAIIMIO 300HHU-
MOB, MHCATE]Ib CTPEMMUJICS MEpeNaTh MOPaJbHbIC U
JIyXOBHBIC LIEHHOCTU OPUTAHCKOTO M HPJAHJICKOTO
HApPOJIOB, KOTOPBIC ObUIH TaK BAXKHBI JJISI BOCIIUTAHUS
TOTJAIIHETO TIOKOJICHHSI YUTATENICH, JKUBIIUX BO BTO-
poii monoBuHe XIX Beka, a Takxke Ha pyoeke XIX—
XX BEKOB, Ul COXPAaHEHUS KAaK HCTOPUUYECKUX U
KYJBTYPHBIX TPAIUIINi, B KOTOPBIX OBLTH OTPayKEHBI
U apXaunyHOe KEJBTCKOE Haclieane, ¥ MHOTOBEKOBOU
HAPOJHBIH OIBIT, U CAMOOBITHAS JTMYHOCTH YHHKAIb-
HOTO Iucares U ckazounrnka O. Yainpaa, Tak u JIst
COXPaHEHHS aHIIMICKOTO A3bIKA B IIEJIOM.
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